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VK 811.11
(I)I/IJIOJIOFI/I'IGCKI/IC HayKI/I

B cmamve nposooumcs ananuz 1eKCuKu appurkaanc-aHeIuticko2o ciogaps Ho Yemvlpem napamempam: QyHKyuo-
HAanbHOMY (Yacmoma ynompeonenus), CUHRMAeMAmuyeckomy (couemaemocms), NApaoueMamuiecKkomy (6xoxcoeHue
8 CUHOHUMUYeCKUe PAObL) U INUOULMAMULECKOMY (MHO203HAYHOCTb) C Yelblo NOCAe0YIue20 8blOeNeHUs J1eKCUKO-
cemManmuuecko2o a0pa s3vika agpuxaarc. Hcenedosanue 0cHo8aHo HA MeOPeMU4ecKol KOHYenyuu napamempude-
ckoeo ananusa, paspabomannozo B. T. Tumosvlm u anpobuposanno2o um Ha Mamepuaie cio8apei POMAHCKUX S3bl-
K08. [l sA3bIKa appuxaanc no0odbHoe ucciedosanue nPosoOUMcs Gnepavie.

Kniouesvie crosa u ¢hpasvl: 1iavHa CIIOB; CHHTAarMAaTUYECKas aKTHBHOCTh; CAHOHUMHYECKHUH PsJl; MHOTO3HAYHOCTb;
JIEKCHUKO-CEMAHTHYECKOE SpO0; adpUKaaHC.

BoeBynckas Oxcana MuxaiiioBHa, K. Quion. H.
Bopomneoicckuii cocyoapcmeennviii ynusepcumemn
oxavoev@mail.ru

MMAPAMETPUYECKASI CTPATU®UKALMA JEKCUKH SI3bIKA AOPUKAAHC®

AdprkaaHC OTHOCHTCS K YHCIy HawboJjice MOJOABIX M HAWMMEHEE HM3YYCHHBIX T'ePMAHCKHUX S3bIKOB. llesbro
MPEeUIaracMoro MCCICOBAHUS SBILSICTCS MapaMETPUUeCcKas CTPATU(UKAIIMS JICKCUKHU s3bIKa ad)pHKaaHC ¢ MOCIeIy-
I0IIKM BblfeneHneM ee siapa. [lonoOHas meronuka Obuta pa3paboTaHa M MOAPOOHO OIMCaHa B MOHOTpagHix
B. T. Tutosa [1; 2]. CornacHo 3T0# MeTOAWKE, YTOOBI BBISBHTH SAPO JICKCHKO-CEMAHTHIECKOH CHCTEMBI, JOCTa-
TOYHO TPOaHAIN3UPOBATh THICAYY €€ HanOoiee «BECOMBIX» CIUHHMII, KOTOPhIe OTOMPAIOTCS IO POy MapaMeTpOB:
1) pyHknmoHanbHOMY (YIOTPeOUTENBHOCTD); 2) CHHTarMaTHYeCKOMY (COYETaeMOCTh); 3) SMHIUTMaTHICCKOMY
(MHOTO3HAYHOCTB); 4) MapaIUrMaTHIECKOMY (BXOKICHHE B CHHOHIMHUYCCKHE psAAbl). B pesynbrare s KaXkI0ro si36I-
Ka MOJKHO TIOJTy9UTh TI0 YETHIpE MHOKECTBAa 00BEMOM OKOJIO THICSYN JCKCHUSCKUX SOMHUI Kaxmoe. CIUsIHAE S THX
MHOKECTB TIO3BOJISIET BBISIBUTH €IMHUIIBL, BXOAsIIHE B 1, 2, 3 i Bce 4 YacTHOapaMeTPUIECKUX spa.

EnuHuipl, BXOIAIIME B YETHIPE Sapa, OyIyT OTHOCUTHCS K MaJlOMy MapaMeTPUUECKOMY saApy. EMuHHMII, BXO-
JSIIKE B TPU U OoJiee sijipa, — K OOJIBIIOMY MTapaMeTpUISCKOMY Py, CAUHHUIIBI, BXOIIINE B JBa sapa — K nepude-
puH OOJIBIIOrO MapaMeTPUIECKOro sijapa (Oobiioi nepudepun), a eAUHHUIB], BXOJSIINE TOJIBKO B OJHO SAPO, —
K HEPEJICBaHTHOM JIeKCHKe. BbIeneHne Majaoro u OOJNBIIOro MapaMeTPUICCKUX siiep — IIaBHBIA pe3ysbTaT, KOTO-
PBIii MOXKHO IIOJIYYUTh C IOMOILBIO JAHHON METOJUKH.

Kopnyc marepuana mist aHaiu3a ObUT TOTY4YeH B pe3ysbTaTe MpeBpallieHus ClIoBapsi-ucTouHuka [3] oO0bemMoM
19442 cnosa B 6a3y JaHHBIX.

B cooteTcTBUU ¢ 000cHOBaHMEeM U apryMeHTanueit B. T. TuroBa B kauecTBe KOCBEHHOTO ITOKA3aTelNs hyHKuyu-
OHANIbHON AKTUBHOCTH CIIOBa IPUHUMAaeTcs ero [umHa. CormacHo 3akoHy L{umiga, 9acTOTHOCTH CIIOB 0OpaTHO IIPO-
MOpIMOHaMbHA UX AiuHE [4]. ClieoBaTeIbHO, UL TOTO YTOOBI BRIACIHTE HAN0OJIee YIOTPEOUTEIFHYIO JIEKCUKY, 10-
CTaTOYHO ONPENICIUTH CPEIHIOK UTHHY CIOBA B OyYKBaX M B3ATH TE CIIOBA, [UIMHA KOTOPHIX MEHBIIIE CPEIHEN JUTHHEI
cioB. OHAKO cleqyeT MMETh B BUAY, YTO, XOTS CITyeOHBIC CIIOBA SIBIIIOTCS HanOoOJlee aKTHMBHBIMU B (PYHKIIHO-
HaJbHOM OTHOIIIEHWH, OHU HCKIIIOYAIOTCS U3 PACCMOTPEHHS KaK HE Mepelarolue JIEKCHYeCKoro 3HaueHus. Kpome
CITYKEOHBIX CJIOB TaK)K€ UCKITIOYAOTCSI MECTOMMEHHSI, YUCIIUTENbHBIE U HAPEUHS.

ITockonbky adpuraaHc — MOJIOJION SA3bIK, B KOTOPOM PAacXOXkKICHUE MEXIy OYKBaMHU M 3BYKaMH HE MPHOOPENo
KPUTHUYECKOW BEJIMYUHBI, IPH KOTOPOU S3BIK YKEe HE MOXKET 00XOAUThCS 0€3 TPaHCKPUIILUHU (CpP. aHTIIHICKUiT), 0y-
JIEM U3MEPSTH JUTMHY CIIOB s3bIKa adpukaanc B OykBax. [lo maHHOMY mapamMeTpy Jiekcuka adprkaaHc pacrpenein-
JIUCH CIEIYIOUINM 00pa3oM.

Tabuauna 1.
Pacnpenenenue JiekCUKH A3bIKAa apuKaaHc N0 JJIMHE CJI0B

bykB CnoB | HakomiieHo | DYHKIHMOHAJbHBINA Bec Byks CaoB | Hakonsieno DYHKIHOHAJIBLHBIH Bec
2 69 69 0,99627 14 202 18216 0,01657
3 1074 1143 0,93829 15 134 18350 0,00934
4 1615 2758 0,85110 16 65 18415 0,00583
5 2077 4835 0,73897 17 44 18459 0,00346
6 2710 7545 0,59267 18 27 18486 0,00200
7 2777 10322 0,44275 19 19 18505 0,00097
8 2567 12889 0,30416 20 7 18512 0,00059
9 2003 14892 0,19603 21 4 18516 0,00038
10 1322 16214 0,12466 22 3 18519 0,00022
11 890 17104 0,07661 23 0 18519 0,00022
12 568 17672 0,04594 24 2 18521 0,00011
13 342 18014 0,02748 25 2 18523 0,00000
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CaMbIM JUTMHHBIM CJIOBOM s3bIKa a)pHKaaHC OKa3aloch CYIIECTBUTENbHOE skooleindsertifikaateksamen _cnaua
9K3aMeHa Ha aTTecTar 3penaoct’. Hinke nmpuBeieH cricok Hanbosee KOPOTKHX CIIOB sS3bIKa ahpuKaaHc.

Tadauna 2.
CHuCcOK caMbIX KOPOTKHX CJI0B sI3bIKa adpUKaaHC

Jlekcema CnoBapubliii nepesoq | Pycckuii nepesog Jekcema CuoBapusiii nepesoa | Pycckuii nepesoa
1. aal eel yropb 36. hu marry JKEHUTHCS
2. aap ape obe3psHa 37.iep elm BSI3
3.aar ear of corn MOYaTOK 38.in gather coOupartpb
4. aar 2 vein BEHa 39.1¢ place MIOMeIAaTh
S.aas 1 carrion najanb 40. lee empty IIyCTOR
6. aas 2 feed on KOPMUTbCS 41. ma mother MaThb
7.aas 3 ace TYy3 42.na close Ou3Kui
8. ab abbot abbar 43. oes 1 harvest ypoxKaii
9.agl attention BHUMAaHUE 44. oes 2 harvest cobupaTh ypokan
10. ag 2 esteem OILICHUBATh 45. ons 2 ounce yHLIUS
11. ah woe rope 46. oog eye a3
12.as 1 axis och 47. ooi ewe oBIIA
13.as2 ashes Teren 48. oom uncle T
14. bie bid npeuiarath neHy | 49. oop open OTKPBITHII
15. bo above JIBHTaThCsl BBEPX 50. oor ear yX0
16. eb ebb OTJIMB 51. oos east BOCTOK
17. eed oath KIISITBA 52. op finished 3aKOHYCHHBIN
18. eens unanimous CIMHOAYIIHBII 53. ou old chap MIPUATETh
19. eer 1 honour 4eCTh 54. pa father oTell
20. eer 2 honour YTUTh 55. pé tired yCTabIi
21. eet eat ecTh 56. roe move JIBHTaThCS
22.eeul century BEK 57.1u crude HeoOpabOoTaHHBIH
23.eeu?2 centennial BEKOBOH 58. sé say TOBOPHUTH
24.eg 1 marriage Opax 59. see sea Mope
25.eg?2 real HACTOSILIMH 60. ta touch IIPUKOCHOBEHUE
26.eg3 marry KCHUTHCS 61. tee tea qai
27.eg4 harrow OOPOHHTH 62. toe 1 closed 3aKPBITHII
28. ei egg STATIO 63. toe 2 hush YTHUXaTh
29. eie own CcOOCTBEHHBIN 64. ui onion YK
30. el ell ¢dnurenn 65. uur hour qac
31.eng narrow Y3KHiH 66. uw exclamation BOCKJTHIIaHHE
32. fee fairy bes 67.vee 1 livestock JTIOMAIITHUHA CKOT
33. gee 1 give JIaBaTh 68. vee 2 wipe oOTHpanne
34. gee 2 giving JlapeHue 69. wa wagon MOBO3Ka
35.hé have HUMETh

(DyHKHI/IOHaJ'H)Hoe AAPO JIEKCUKHU A3bIKA a(prKach COCTaBAT CaMbIC KOPOTKHE CJIOBA 10 4 3BYKOB BKJIFOUUTEIIBHO.

Pasmep sinqpa — 2758 crnos.

OuLeHKa cuHmMazmamuyeckozo Beca JICKCUKH aQpUKaaHC MPOU3BOIUTCS MyTeM IojcyeTa (pa3eocodeTaHnid U
WIUTIOCTPATHBHBIX IPUMEPOB B 3apOMOOBOI YacTH CJIIOBApHOi CTaThu. B aHaIM3upyeMOM clioBape TaKUX CJIOB OKa-
3anock 2433, u 00senuHIOT OHU 2992 dpazeocoueranns. Camoe OOIbIIOE KOTUIESCTBO (pazeocodeTanuit (6) okasza-
JIOCh Y CYIIECTBUTEIBHOTO eind _KOHell, OKOHYaHue, ucxo; npenei‘. [To 8 ®E — y cymecTBUTENnbHBIX kant _CTOpOHa,
Kpaii‘ u onderwy _obpa3oBanue, o0yuyenue’. [lopaHroBas JMHAMHKA CHHTarMaTHUECKOTO Beca JICKCHKH sI3bIKa apu-
KaaHC MpeJCTaBIeHa B cie/yoleil Tadnuie.

Taoauna 3.
IToka3aTej M CHHTATrMATHYECKOH AKTUBHOCTH JIEKCUKH
Koa-Bo ®C CioB Hakonieno CuHTarMaTH4ecKuii Bec
6 3 3 0,99984
5 5 8 0,99957
4 23 31 0,99833
3 59 90 0,99514
2 337 427 0,97695
1 2005 2432 0,86870
0 16091 18523 0,00000
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B nanHOM cityuae K siapy OyIQyT OTHOCUTBCS BCe CIIOBa, UMEIOIHE pu cede (paseocoueTanus, a K nepudepun —
He uMerore ux. IToroBelil pa3mep CHHTarMaTU4ecKoro sapa JeKCuku adprukaanc — 2432 ciosa.

Uro kacaercsi napaduzmamuyeckozo TapaMeTpa, TO HambOousbliee KoimdecTBo wWwieHoB (17) 3admkcupoBano
B CHHOHIMHYECKOM pSAy CO 3HAYCHHEM _BHITIONHATH, JNEHCTBOBATh: bedien, bekendstel, doen, nakom, optree,
opvoer, pleeg, presteer, speel, uitrig, verrig, verskyn, vertoon, vervaardig, volbring, voorstel, waarneem.

Bropyro mo3unuio B BepXymke NapagurMaTHIecKoro aapa 3aHUMaeT CHHOHIMUYECKHAN PSAJl CO 3HAaU€HHEM _JIBH-
raTbcs, nepeABUraTes’ — 14 uneHoB: aandoen, aandrywe, aangry, aanmarsjeer, aanstoot, beweeg, gaan, roer, set,
skuif, trek, verhuis, verplaas, voorstel.

B cuHOHMMHYECKOM psily CO 3HAYEHHEM _ITOCENUTHCS,, 000CHOBATHCS® HACUUTHIBAETCs 12 YJIEHOB: aansuiwer,
afhandel, afpraat, afreken, afsak, afspreek, beklink, besleg, betaal, skik, uitmaak, vestig.

B Bepxylke napagurMaTHyecKoro sijpa OTMEUCH eIlie OJMH IJIaroJibHbI CHHOHUMHYECKHH PsiJi CO 3HAUCHHEM _I10-
JIy4UTh , HacuuThIBarouwmii 11 wieHoB: arriveer, behaal, bekom, kry, neem, ontvang, oppik, optel, vat, verwerf, word.

U, HakoHel, 3aMBIKAIOT IEPEYeHb CaMbIX MHOTOYJICHHBIX CHHOHMMHYECKHX DPSIJIOB JIBA JIECATHUYJICHHBIX CyO-
CTAaHTUBHBIX psijia CO 3HAYCHUAMU: _Tonna‘ — boel, drom, duisternis, gewoel, hoop, klomp, menigte, skaar, stapel,
swetterjoel, caboodle; _yTBepxnenue, 3asapineHue’ — bewering, faktuu, opgaaf, rapport, rekening, staat, stelling, uit-
lating, verklaring, verslag.

B mapamurmaTmueckoe sapo OymyT BKIIOYSHBI JIEKCEMBI, BXOISIINE B CHHOHIMHUYECKHE PSbI, COCTOSINNE 3
Tpex u 0oJiee WICHOB, T.¢. 2359 CHHOHUMHYECKUX PSIIOB.

CraHmapTHBI y4eT InUOUZMAMUYECKO20 TIOTCHINANA JICKCUKH, OCHOBAaHHBIN Ha NAaHHBIX O MHOTO3HAYHOCTH,
TTO3BOJIFII MTONYYHTh CICIYIOIINI pe3yibTaT: B A3bIKe adpukaanc HacuuTeiBaeTcs 6209 MHOTO3HAYHEIX CIIOB. Mak-
cUMalTbHOE KOJUUECTBO 3HaueHui (11) 3aukcupoBaHo y riiarojia ingee _nepeaaBath (Apyromy)‘ u mpuiaraTeabHO-
IO woes _HEHCTOBBIII ‘.

B si1p0o HEOOXOIMMO BKIIIOUHTH BCE CJIOBA C KOJIMYECTBOM 3HAUCHHH 4 U BBIIIE, CJIEJ0BATENBHO, ST IUrMaTuye-
ckoe siipo OyzaeT coctaBisTh 1524 cnosa.

[TpoBenst aHamu3 JIEKCUKK apUKaaHC 110 YEThIPpEM MapaMeTpam, Mbl IMEEM YEThIPE YACMHORAPAMEMPULECKUX
simpa: 1) pyHKImoHaTBEHOE — pa3MepoM B 2758 cioB; 2) cuHTarMaTudeckoe — pasmepoM B 2432 cnosa; 3) mapamur-
MaTHYECKOEe — pa3MepoM B 8435 cioB; 4) smuanrMaTudeckoe — pazMepom B 1524 crnosa.

[IyreM ciioskeHUS BECOB IO KAXKJOMY ITapaMeTpy MOJIyYaeM CyMMAapHBIH IMapaMeTpUYeCKHH BeC U1 KaXKIOTO
CJIOBA, a TIOTOM PAaHXHPYEM CIIOBa 10 YOBIBAHUIO ITApaMETPHUIECKOTO Beca. B pesynbpTrare CiIMsIHUA YacTHOIIapaMeT-
pHUYeCKuX saep moiydaeM: 1) Manoe mapaMeTpHUdecKoe SApO CoBaps s3blka appukaanc — 95 cioB; 2) Ooipioe
mapameTpudeckoe sapo — 551 cmoBo; 3) mepudepuss Oompmmoro mapamerpuueckoro sapa — 2200 cros;
4) «HepeneBaHTHas JIeKCUKay — 8716 cioB.

CnoBo ¢ MakCUMaJbHBIM 3HAYE€HUEM MapaMeTPUUECKOro Beca OyAeT CUUTAThCS OOMUHAHMON JIEKCUKO-
ceMaHTH4ecKol cucrembl. Jliist si3pika adprKaaHC JOMHHAHTOH OKa3aJloCh CYIIECTBUTENbHOE saak _Jieno, 3aHsTue".
Kpome 1oMHHAHTBI, B NIEPBYIO AECATKY BOIUIM TJIaroJibl — sien _BCTpPEYaTh, CTAJIKUBATBHCS, HAXOAUTH®, doen _Nei-
CTBOBATh ', dien _CIy’)KUTh‘, maak _Jienath‘, CylieCTBUTEIbHbIE — Sin _UyBCTBO, ONIYIICHHE , aard _XapakTep, HpaB®,
doel 11env‘, dop pakoBHHa, CKOpIYIA‘, a TAKXKe eIMHCTBEHHOE MPUIaraTeIbHOe — SAg MSITKHA ‘.

Kak m3BecTHO, S3bIK a)prKaaHC — CaMbI MOJIOJION HE TOJIBKO CPEIN TEPMAHCKUX, HO M BCEX MHIOEBPOMEHCKIX
SI3BIKOB. Ero AMHAMHYHOCTH HallIa OTpaKeHUE B CaMOM JICKCHYECKOM s/Ipe: IpeodamaeT JeKCuKa ¢ o0mei ceMaH-
TUKOH JeSITeIPHOCTH, CO3UAATEIEHOCTH H AKTUBHOTO OCBOCHHUS OKPYKAIOIIETO MHpA.

[ogBoAs UTOT HAIIEMY HCCIIEOBAHUIO, MOXKHO CKa3aTh, YTO BHIJEIICHIE MaJIOTO JICKCHYECKOTO sIpa S3bIKa SBISCT-
Csl OCHOBHBIM Pe3yJIbTATOM, KOTOPBIA MOYKHO TIOYYHTh C TIOMOIIBI0 OOBEKTUBHBIX CTATUCTUIECKIX METO/IOB MapaMeT-
pudeckoro aHanu3a. [[puMeHeHe TaHHO| METOIMKH JIa€T BO3MOXKHOCTb CY/IUTh O COCTOSHUM JIEKCUKO-CEMaHTHYECKOM
CHCTEMBI sI3bIKa Ha CErOIHSAIIHUI JIeHb, €€ IOMMHAHTE, SIICPHOH JIEKCHKE U e€ nepudepriiHbIX YeHax.
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In the article the Afrikaans-English vocabulary is analyzed according to four characteristics — functional (use frequency), syntagmatic
(combinatory), paradigmatic (inclusion into synonymous rows) and epidigmatic ones (polysemanticism) — to reveal the lexico-
semantic nucleus of the Afrikaans language. The research is based on the theoretical conception of parametric analysis worked out by
V. T. Titov that he tested by the material of the Romanic languages dictionaries. Such research of the Afrikaans language is the first.
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